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Length of digitized recording: 00:30:56:19

TIME
CONTENT
[testing, for about one minutes]

11:37-12:03
In English:  Female singer identifies herself as Sophia (“so-fye-ah”) Baylor, 81 years old, and explains where she learned the very old ballad, possibly 150 years old, that she is about to sing in English, a song of a young girl and a sailor. 

12:04-14:48
English ballad:  “When I was bound to Prinsdess (sic) on the Rosa Marylee”

15:00-15:19
Prayer sung in unidentified language(?):  

“Un die geinut da yieda daganyan.

Halleluya, halleluya.      

Un die geinut da yieda daganyan.

Amen.” (by Sophia Baylor)

15:40-16:17
Old PG folk song: “Yetzt kummt die Zeit und Schtunde(…) Tag, yetzt ziehen mir

nach Amerika” (Now comes the time, and hour and day, now we move to America) (by unidentified elderly female singer)

16:19-16:30
PG folk song:  “Reide, reide, Geili” (Ride-a, ride-a horsey) (by same unidentified



female singer) (poor sound quality)      

16:31-16:44
PG folk lullaby:  “Schloof, Bobbeli, schloof” (Sleep, little baby, sleep) (same



unidentified female singer)

16:46-16:55
PG folk song:  “En Schtick die Schtrooss draus hen mir en Wattshaus” (A little



way down the road there’s an inn) (same female singer)

16:59-17:15
German/PG folk song: “In Lauderbach” (In Lauterbach) (same female singer)

17:17-17:56
PG spiritual:  “Oh Brieder, wellet dir so mitenander geh in die nei Yerusalem”

(Oh brethren, do you want to go along to the New Jerusalem) (same female singer)

17:58-18:31
PG spiritual:  “Fieli Brieder sin shunn datt” (Many brethren are already there)



(same female singer)

18:32-18:48
PG spiritual:  “ Freie Gnaad die himmlische Ruh” (Free grace and heavenly rest)



(same female singer) (variant of song #29)

18:52-19:13
PG spiritual:  “In die Ruh” (In the rest) (same female singer) (variant of song #69)

19:15-19:39
PG counting rhyme:  

“Hemmer, Benner, Lederschtock,

 Weisse Hanner hot der Bock,

Eens, zwee, drei, hicke, hocke, hei,

Gnecht sauft aus, Maad schenk ei,

Wer muss raus, ich odder du, 

Odder ’s Millers schwatze braune Bellekuh,

Unn sell bischt du.

(Shirts, ribbons, leather stick,…) (recited by same unidentified female singer)

19:46-23:50
PG story in English:  “Haunted farm house with hidden money where speaker



lived when young” (recited by unidentified male)  

23:54-25:07
PG story in English:  “Headless Indian in Bellmount Woods, above Gettysburg”



(same unidentified male speaker)

25:08-27:36
PG story in English:  “Devil, old farmer and buried treasure in barn” (same



speaker)

27:40-28:26
PG story in English:  “At a Dunkard dipping” (same speaker)

28:29-29:14
PG story in English:  “About witchcraft, a child that would not grow, and the

witch doctor, old Mrs. Kegy, down by Hanover” (same speaker)////this last story is cut off at end of tape.  Is repeated in entirety on Tape #4)

00:00-02:17
PG stories in English:  “About witchcraft, Mrs. Keagy (spelling?), the 


witchdoctor at Hanover, about a child that wouldn’t grow, and a car that 


wouldn’t start (told by unidentified male speaker)

02:18-03:33
PG story in English:  “About a gun that had a spell on it” (by same unidentified 


male)

03:35-08:14
PG stories in English:  “About old man Brinkerhoof and his short-tempered son 

Garrett” (by same unidentified male)

08:15-09:53
PG story in English:  “About a haunted old hotel” (same unidentified male)

09:54-12:57
PG story in English:  “About a sale of hogs, a spell put on the speaker, and help 

from Mrs. Kegy, the witchdoctor” (same unidentified male)

13:00-17:25
Ballad in English:  “Lord Thomas was a gay young man” (sung by same 



unidentified male as above)

17:29-19:20
Ballad in English: "A Butcher Boy" ("In Jersey City where I did dwell") (by 

same unidentified male)

19:25-20:12
Ballad (fragment): "I put on board of an eastern train" (song unfinished, by same 

unidentified male)

20:18-21:44
Song in English: "My hair was once black, but it's all turned gray" (by same 

unidentified male)

21:55-22:37
Song in English (fragment): "Katerina, Katerina, come sit by my side" (same 


unidentified male)
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